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ABSTRACT

This quantitative research aims to investigate the abilities in translation from
English into Thai and from Thai into English in the vocabulary level, sentence level,
and expression level of upper secondary school students at Sacred Heart School,
Chiang Mai, as a reflection of their English with regards to linguistic and cultural
aspects.
The sample populations of this study were 30 students in Matayom 4, 30
students in Matayom 5, and 30 students in Matayom 6, totaling 90 students. The
samples were selected by random from the students of Sacred Heart College, one of
the leading schools in Chiang Mai. The instrument used in the research was
translation-ability test covering 3 levels of translation, which include vocabulary part,
sentence part, and idiomatic expression part. The test was designed to measure the
ability of translation from English into Thai and vice versa, consisting of 50 items in
total.
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The findings indicate that the samples have overall translation ability in the
medium level. The translation ability from English into Thai is slightly higher than the
translation ability from Thai into English though both skills are found at a medium
level. Additionally, the samples’ performances in vocabulary and sentence levels are
not significantly different but are higher than the translation ability in idiomatic
expression level.
The results reflect the English competence of upper secondary school students
of Sacred Heart School, Chiang Mai, in that they have higher ability in linguistic
translation, including vocabulary and grammar, than cultural translation, which
includes expressions frequently used in social interaction or daily life. Such results
reflect the pedagogic approaches of English subjects curriculum, which emphasizes
word meanings and grammatical usage, but not cultural aspects. The results also
support translation theories that culturally-embedded discourses are considered
genuine obstacles of the translators since they require sufficient experience and
familiarity in different cultures to be able to produce accurate and complete translated
works.

